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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Notice no . 2 


Edital n . ° 2 


Roguvira Xamba Sinai Borcar , Administrator : 

I hereby make it known at the request of Committee in 
Charge of the Conservation of Bunds, that 
the deposits reserved as a security for the as the tithes and 
of the bund of casana « Sonalem Abcarem » , situated at Siroda , 
of this concelho , carried out by the contractor Shri Vinaeca. 
Raugi Naique Pratap Rau Sar Dessai; of the said village of 
Siroda , are to be returned , all the interested parties are hereby 
invited to approach in thiş Office within the period of 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, with any complaints they have as regards the non 
-payments of salaries, materials and any other indemnifi 
cation to which they are entitled in accordance to the para 1 
of the article 60 of the Labour Legislation in force . 

Ponda , 23rd April, 1964. — The Administrator , Roguvira 
Xamba Sinai Borcar. 


Roguvira Xamba Sinai Borcar, administrador : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação dee Valados, que tendo de ser restituídos ao tarefeiro 
da obra de reparação do valado da casana « Sonalem abcarem » , 
sito em Sirodá , deste concelho , Vinaeca Raugi Naique Pratap 
Rau Sar Dessai, da dita de Sirodá , os depósitos e décimos 
reservados para garantia da mesma obra , são por este avisa 
dos todos os interessados a vir apresentar nesta Administra 
ção, no prazo de 30 dias a contar da publicação deste no Bole 
tim Oficial, quaisquer reclamações por falta de pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações , a que se julguem 
com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60.º da Lei das Em 
preitadas em vigor . 

Pondá , 23 de Abril de 1964 . O Administrador , Roguvira . 
Xamba Sinai Borcar . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncia 


Sealed tenders are invited for the execution of the work 
of construction of protecting walls and levelling of paddy 
plot no . 208 for the cemetery of the village of Sarzora , esti 
mated at Rs. 15 600 / -, so as to reach this office upto 12 noon 
on the 25th of May next. 

Tenders will be opened at 3p.m. on the said day in the 
presence of the tenderers. There being no tender that day, 
the same may be presented upto 12 noon of the 29th of 
same May and will be opened at 3 p.m. on that day . 

The clauses and conditions are mentioned in the respective 
file no . 154/11957 , which may be consulted on all working 
days by parties concerned , during office hours. 

Margão 24th April, 1964 . The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimwicar . 

Visa . The temporary Administrator, Narcińva Sarasvati 
Visnum Sinai Velin gcar. 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra de construção de muros de vedação e aterro 
do lote n .° 208 para cemitério da aldeia de Sarzora , 
orçadai em Rps. 15 600 / - devendo dar entrada nesta Admi 
nistração até às 12 horas do dia 25 de Maio seguinte . 

As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia, na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 29 do mesmo Maio 
e serão abertas às 15 horas do mesmo dia . 

As cláusulas e demais condições constam do respectivo 
processo n.º 154/1957, o qual poderá ser consultado pelos 
interessados em todos os dias úteis e durante as horas re 
gulamentares do serviço . 

Margão 24 de Abril de 1964. o Secretário , Bogvonto 
Vito ? Porobo Chimulcar. 

Visto . 0 Administrador interino, Narcinva Sarasvati Vis . 
num Sinai Velingcar. 
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Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Notice no . R. C. 9/64 
In pursuance of the resolution of this Municipality taken in 
the ordinary meeting held on 9-4-1964 and as per the Regu 
lations of Secretariats of Municipal Services , approved by 
Order No. 4701 dated 24-7-1948 with alterations considered in 
the Orders no . 6651 of 10-5-1956 and no . 7316 of 4-9-1958 
applications are invited for documental competitive examina 
tion within the time limit of 60 days , for the post of Head 
of Technical Department, fallen vacant by the temporary ap 
pointment of the incumbent Shri Visvonata Xamba Rau Va 
laulicar for the post of executive engineer in - charge of Hou 
sing Scheme « Junta de Comercio Externo» under proviso of 
article 31 of Legislative Diploma no. 1959 of 28-12-1959. 

The conditions for admission for the competitive examina 
tion are those fixed in article 47 of said Regulations with 
alterations as per Order no. 7316 . 

The applicants can submit along with their application any 
other documents relating to qualifications or service rendered 
to Municipalities or the Government taking note of prefe 
rences contained in article 51 of said Regulation as per new 
wording given by said Order no. 7316 of 4-9-1958 . 

The pay - scale of the post is corresponding to grade « L » of 
Civil Service Regulation revised by Order published in Go 
vernment Gazette no . 32 , series I of 20-9-1962 . 

Office of the Secretary of the Panjim Municipality , 2nd 
May , 1964. —- The Head of Secretary , Gastão Antonio C. de 
Oliveira Nogar. 

Visa . — The President , Anthony J. D Souza . 


Aviso n .° R. C. 9/64 
De harmonia com o deliberado em sessão ordinária de 9 de 
Abril de 1964 e nos termos do Regulamento das Secretarias dos 
Serviços Municipais , aprovado pela Portaria n .° 4701, de 24 
de Julho de 1948 , e com as alterações constantes das Porta 
rias n .° 16651, de 10 de Maio de 1956 , e n .° 7316 , de 4 de Se 
tembro de 1958 , é aberto concurso documental durante o prazo 
de sessenta dias, desde a publicação deste no Boletim Oficial, 
para o provimento , por contrato , do lugar de chefe da Repar 
tição dos Serviços Técnicos, vago pela nomeação temporária 
do titular do lugar, engenheiro Visvonata Xambá Rau Valau 
licar para o lugar de engenheiro executivo da Repartição 
encarregađa de construção de habitações da Junta de Comér 
cio Externo, ao abrigo do artigo 31.º do Diploma Legislativo 
n .° 1959, de 28 de Dezembro de 1959 . 

são condições de admissão ao concurso as fixadas no ar 
tigo 47.º do citado Regulamento das Secretarias dos Serviços 
Municipais com as alterações constantes da dita Portaria 
n . 7316 . 

Os candidatos podem juntar ao seu requerimento , pedindo 
admissão ao iconcurso , quaisquer outros documentos relativos . 
a habilitações ou serviços de especialidade aos Corpos Admi 
nistrativos e ao Estado tendo em vista as preferências cons 
tantes do artigo 51.º do citado regulamento , na redacção da 
Portaria citada n . ° 7316 , de 4 de Setembro de 1958, 

O vencimento fixado ao lugar é o correspondente à letra L : 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , da escala revista 
de vencimentos publicada no Boletin Oficial n.º 32, 1.a série , 
de 20 de Setembro de 1962 . 
Secretaria da Câmara Municipal de Goa , 2 de Maio de 1964 . 

O Chefe da Secretaria , Gastão António C. de Oliveira 
Nogar . 

Visto . O Presidente, Anthony J. D Souza . 


- 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Electricity Department 


Repartição Eléctrica 


Sale Tender Notice 
Tenders are invited addressed to the Municipal President 
in sealed cover up to 20th May 1964 for the sale of Direct 
Current Meters and Fans, particulars about which are obtain 
able in the Electricity Department. 

The covers should be superscribed « Tenders for the pur 
chase of D. C. Meters & Fans» . 


Aviso de venda 
Aceitam -se propostas, em cartas fechadas , seladas e lacra 
das, até o dia 20 de Maio de 1964 para compra de contadores e 
ventoinhas de corrente directa. As propostas deverão ser 
dirigidas ao Presidente e sobrescritadas « Proposta para com 
pra de contadores e ventoinhas de corrente directa » . 

Os demais esclarecimentos poderão ser obtidos na Repar 
tição Eléctrica desta Câmara . 


Supply Tender Notice : 


Aviso de fornecimento 


Tenders are invited for the supply of Tubular Poles and 
Hard drawn copper conductors electrolytic type . Tenders 
should be sent in sealed covers addressed to the Municipal 
President and will be received up to 20th May 1964. Further 
particulars can be obtained in the Municipal Electricity 
Department. 

The covers should be superscribed « Tender for the supply 
of Poles & Copper Conductors » . 

Electricity Department of Marmagoa Municipalty , 28th 
April 1964. - The Chief of Electricity Department, Joaquim 
Pinto . 

Visa . The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


Aceitam - se propostas , em cartas fechadas, seladas e lacra 
das, até o dia 20 de Maio de 1964 , para fornecimento à Repar 
tição Eléctrica desta Câmara , de postes tubulares e condutores 
de cobre electrolítico . As propostas deverão ser dirigidas ao 
Presidente e sobrescritadas « P : oposta para fornecimento 
de Postes e Condutores à Repartição Eléctrica » . 

Os demais esclarecimentos poderão ser obtidos na Repar- . 
tição Eléctrica desta Câmara . 

Repartição Eléctrica da Câmara Municipal de Mormugao , 
28 de Abril de 1964 , O Chefe da Repartição Eléctrica , Joa 
quim Pinto . 

Visto . O Presidente, Ghanashyam Vinayak Rantak . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 
Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Notice 


Dealing in Foodgrains 
It is hereby made public for information of all concerned 
that the time limit extended till the 30th April 1964, by notice 
published in Government Gazette no . 17, Series III , dated 


Aviso 
Comércio de géneros alimentícios 
Torna - se público para conhecimen to dos interessados que o 
prazo prorrogado até 30 de Abril de 1964 , por aviso publicado 
no Boletim Oficial n.º 17, 3.6 série , de 23 de Abril de 1964, 


CRISES 


7TH MAY, 1964 


329 


23rd April 1964, regarding security deposit to be effected 
under the Goa , Daman and Diu Foodgrains Dealers Licensing 
Order 1964, is further extended till the 15th May, 1964, as it 
is proposed to amend the existing order . 

By Order . 
Panjim , 1st May, 1964 . The Director , Redualdo da Costa . 


relativo ao depósito de caução aa ser efectuado ao abrigo da 
portaria referente à concessão de licenças aos comerciantes 
de géneros alimentícios de Goa , Damão e Dio , de 1964, é por 
este prorrogado até 15 de Maio de 1964 , porque se propõe 
alterar a ortaria existente. 

Por ordem superior. 

Pangim , 1 de Maio de 1964 . O Director , Redualdo da 
Costa . 


Public Notice 


Aviso 


Distribution of sugar for public consumption , for food 

processing industries and others 
1. The following wholesalers are hereby appointed taluka 
wise to lift from the Sankeshwar factory the sugar quota for 
the month of May, 1964 : 


Distribuição de açúcar para consumo público; 

indústrias de artigos alimenticios e outras 
1. São designados, em cada concelho , os grossistas a seguir 
mencionados, para levantarem da fábrica Sankeshwar a quota 
de açúcar para o mês de Maio de 1964 : 


Goa Taluka 


Concelho de Goa 


Tone. 
ladas 


Tons ." 


1. Maganlal Dwarcadas 
2. Naraendas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J. Xetiệ 
5. Dundappá. I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotaidas 
7. Jhaverchand Dayalal 
8. Ranum D. P. Loundó 
9. Govinda U. Poi 
10. Sridora Poi Cano 
11. Venctexa S. Bounsuló 


OOOOOOOOOOOOOOOOO0000 


1. Maganlal Dwarcadas 
2. Naraendas Mathuradas 
3. Rupsi Topan 
4. Panduronga J. Xetiệ 
5. Dundappá I. Gadvi 
6. Gordhandas Narotamdas 
7. Jhaverchand Dayalal 
8. Ranum D. P. Loundó 
9. Govinda U. Poi 
10. Sridora Poi Cano 
11. Venctexa S. Bounsuló 


0000000000000000000000 


Salcete Taluka 
1. Moidin Mossa 
2. Dinanata X. Mossurcar 
3. Parxurama R. Audi 
4. Ramacrisna C. Naique 
5. Y , D. Sadekar 
6. Babu R. D. Dessai 
7. Visvonata S. Borcar 
8. Radacanta P. Cano 
9. Crisna X. Podiar 
10. Sridora P. Naique 
11. Narahari D. Ambo 
12. Data Naique Dalal 
13. Domingos M. J. Quadros 
14. Ramanata P. Cano 
15. Camalacar N. Naique 
16. Mohandas R. P. Loundo 
17. Tucarama S. Loliencar 
18. Damodora S. Kande 
19. Jagu Sinai Navelcar 
20. Gurudas P. N. Cormoli 
21. Premanata P. Cano 
22. Ishwarappa M. Mungarvadi 
23. Tapu Topan " : 
24. Visvonata V. Curtorcar 
25. Ganaxama N. Thacur 
26. Ananta N. Naique . 


00000000000000000000COCO0000000000000000000000.000000 


Concelho de Salsete 
1. Moidin Mossa 
2. Dinanata X. Mossurcar 
3. Parxurama R : Audi 
4. Ramacrisna C. Naique 
5. Y. D. Sadekar 
6. Babu R. D. Dessai 
7. Visvonata S. Borcar 
8. Radacanta P. Cano 
9. Crisna X. Podiar 
10. Sridora P. Naique 
11. Narahari D. Ambo 
: 12 . Data Naique Dalal 
73. Domingos M. J. Quadros 
14. Ramanata P. Cano 
15. Camalacar N. Naique 
16. Mohandas R. P. Loundó 
17. Tucarama, S. Loliencar 
18. 8. Damodora , S. Kande 
19. Jagú Sinai Navelcar 
20. Gurudás P. N. Cormoli 
21. Premanata P , Canó 
22. Ishwarappa M. Mungarvadi 
23. Tapú Topan 
24. Visvonata , V. Curtorcar 
25. Ganaxama N. Thacur 
26. Ananta N. Naique 


00000000000000000000000000OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO 
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Bardez Taluka 
1. Naguexa T. Naique 
2. Janarðana D. Zarapcar 
3. Gajanana X. N. Pancar 
4. Vitu Naique 
5. Namdeva D. Porobo 
6. Datatraya V. P. Valaulicar . 
7. Gajanana P. X. Parcar 
8. Mapse Sahakare Society 
9. Prabacar T. N. Netravalcar 
10. Madeva C. Daconcar 
11. Pedro Vicente Vaz 
: 12 . Esvonta H. Naique 
13. Vitola Ř . S. Quencro 
14. Panduronga P. Moio 
15. Crisna P. Naique 
16. Bogvonta P. Porricar 
17. Gopalcrisna P. Porricar 
18. Roguvira S. P. Mambro 
19. Caxinata P. Porricar 


Concelho de Bardês 
1. Naguexa T. Naique 
2. Janardana D. Zarapcar 
3. Gajanana X. N. Pancar 
4. Vitú Naique 
5. Namdeva N. Porobo 
6. Datatraya V. P. Valaulicar 
7. Gajanana P. X. Parcar 
8. Mapse Sahakare Society 
9. Prabacar T. N. Netravalcar 
10. Madeva C. Daconcar 
11. Pedro Vicente Vaz 
12. Esvonta . H. Naique 
13. Vitola R. S , Quencró 
14 Panduronga P. Moió 
15. Crisna P. Naique 
16. Bogvonta P. Porricar 
17. Gopalcrisna , P. Porricar 
18. Roguyira S. P. Mambró 
19. Caxinata P , Porricar 


00000000000000COCOCO 
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Mormugão Taluka 
1. Visrama V. Xetie 

Aliança Comercial Asiatica 
3. Voicunta S. Singbal 


24 
16 
16 


Concelho de Mormugão 
1. Visrama V. Xetiệ 
2. Aliança Comercial Asiática 
3. Voicunta S. Singbal 


24 
16 
16 
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Ponda Taluka 
1. Atchuta V. S. Velingcar 
2. Porxotoma G. C. Timblo 
3. Sripada S. S. Priolcar 
4. Govinda M. Sinquercar 
5. Chantadurga V. K. Society of Queula 
6. Navodit Veling -Priol C. Society 
7. Adarsh V. K. S. S. Society 
8. Prabacar V. S. Talaulicar 
9. Visnum S. Talaulicar 
10. Vassanta Talaulicar 


OOCO0000000000000000 


Concelho de Ponda 
1. Atchuta V. S. Velingcar 
2. Porxotoma G. C. Timblo 
3. Sripada S. S. Priolcar 
4. Govinda M. Sinquercar 
5. Chantadurga V. K. Society of Queulá 
6. Navodit Veling -Priol C. Society 
7. Adarsh V. K. S. S. Society 
8. Prabacar V. S. Talaulicar 
9. Visnum $ . Talaulicar 
10. Vassanta Talaulicar 


0000OOOOOOOOOOOOOO 


..... 
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Quepem Taluka 
1. Gopinata P. N. Cormoli 
2. Sadananda R. S. Cacodcar 
3. Crisna P. C. Mada 
4. Esvonta P. N. Cormoli 
5. Gurupadappa D. Hidadugui ... 


8 
8 
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Concelho de Quepém 
1. Gopinata P. N. Cormoli 
2. Sadananda R. S Cacodcar 
3. Crisna P. C. Mada 
4. Esvonta P. N. Cormoli 
5. Gurupadappá D. Hidadugui 


8 
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Sanguem Taluka 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata Poi Anglo 


24 

8 


Concelho de Sanguém 
1. Ramanata N. Corpo 
2. Caxinata Poi Angló 


24 

8 . 


Canacona Taluka 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Co-opera 

tive Society 


Concelho de Canacona 
1. The Canacona Agricultural & Industrial Co - opera 

tive Society 


24 


24 


8 
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Bicholim Taluka 
1. Vamona L. Sadekar 
2. Bascora S. Corpo 
3. Rajarama P. Cuchelcar 
4. Bicholim V. K. S. Society 
5. Rogunata Gopala Codcodo 
6. Zoideva M. Alvo 
7. Prabacar N , P. Cuchelcar 
8. Vinaeca x . Dolvi 


0000000000 


Concelho de Bicholim 
1. Vamona L. Sadekar 
2. Bascora s . Corpó 
3. Rajarama P. Cuchelcar 
4. Bicholim V. K. S. Society 
5. Rogunata Gopala Codcodó 
6. Zoideva M. Alvó 
7. Prabacar N. P. Cuchelcar 
8. Vinaeca X , Dolvi 


8 
8 
8 
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Safari Taluka 
1. Maharashtra V. K. Society 
2. Jagdeva R. Pangamo 
3. Valpoi Group V. K. Society . 


OOOOOO 


Concelho de Safari 
1. Maharashtra V. K. Society 
2. Jagdeva R. Pangamo 
3. Valpoi Group V. K. Society 


8 
8 


Concelho de Perném 
1. Babá Hirú N. Bandorcar 

24 
2. Ravalnath Grahak S. Society 

16 
2. A autorização para levantar a quota de açúcar da fábrica , 
poderá ser obtida pelos grossistas da Direcção dos Serviços de 
Abastecimento Civil e Controle de Preços, em Pangim ,Mapuçá 
ou Margão , desde 1 de Maio de 1964 , conforme a respectiva 


zona . 
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. 


gidayuex de 
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Pernem Taluka 
1. Baba Hiru N. Bandorcar 

24 
2. Ravalnath Grahak S. Society 

16 
2. The authorizations for lifting the sugar quota from the 
factory may be collected by wholesalers from the offices of 
Directorate of Civil Supplies and Price Control at Panjim , 
Mapuça or Margão , from 1st May , 1964 according the 
zonal area concerned . 

3. The wholesalers will lift the quantity allotted, within the 
time limit , of 8 days from 2nd May , 1964 , and should 
communicate its arrival on the very day or the next day to 
the Directorate of Civil Supplies and Price Control under 
intimation to the taluka Administrator and to the Regional 
Offices of the D. C. S. & P. C. at Mapuça and Margāo in the 
Concelho s of Bardez and Salcete , respectively . 

The Sarpanches of Villagee Grampanchayats may propose 
up to 2nd May 1964 to the Directorate of Civil Supplies 
and Price Control/Regional Offices Inspections, Mapuça. 
and Margão , and to taluka Administrators according to 
the respective concelhos, the names of licensed Cooperatives 
and retailers of their area , to whom the sugar will have to 
be distributed for the village consumption during the above 
referred period. 

4. The Taluka Administrators / Regional Offices Inspections , 
Margão & Mapuça: and Panchayat Secretaries should inform 
to Directorate of Civil Supplies and Price Control the sugar. 
stock position in possession of wholesalers , retailers or coope 
ratives on 2nd May , 1964 , in the respective area . 

5. In the villages the distribution of sugar by the licensed 
retailers or cooperatives will be made under supervision of 
Sarpanches and when the latter ones are dealers, by the 
Block Development Officer of the respective area . The Secre 
taries of Panchayats shall check up dalily the register in 
regards to the sale of sugar in ration cards. The checking 
of the register in towns or villages shall also be made by 
Inspection services . 

6. It is hereby notified that during the month of May , 
1964, one unit of sugar, i.e., 4 kilo per hea 

head per fortnight 
( 1 kilo per month ) should be supplied on ration cards. 


inos, 
períodusta mo 


sua . 
ma 


paja 


ains 


3. Os grossistas deverão levantar as quantidades atribuídas 
dentro do prazo de oito dias a contar de 2 de Maio de 1964 
e dar conhecimento da sua chegada , no mesmo dia ou no dia ! 
seguinte , à Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil e 
Controle de Preços e às Repartições Regionais - Direcção 
dos Serviços de Abastecimento Civil e controle de reços, em 
Maipuçá e Margão, nos concelhos de Bardês e Salsete 

Teca 
tivamente , avisando , também , o Administrador à R7 
Os presidentes dos Grampanchayats aldea : 

ondut 
propor, até 2 de Maio de 1964, à Direcção dos 
Albastecimento Civil de Controlle đe Preços ou às 

zim 
de Inspecção Regionais em Mapuçá e Margão , ou 
nistradores dos concelhos, segundo os respectivos pie 
os nomes das cooperativas e retalhistas autorizadores 
área aos quais deva ser. distribuído o açúcar , para o 
dos habitantes da respectiva aldeia , durante o períodug 
referido . 

4. Os Administradores dos concelhos, Repartições đ 
pecção Regionais em Mapuçá e: Margão e secretários dos Tan 
chayats, deverão informar a Direcção dos Serviços de Abas 
tecimento Civil e Controle de Preços sobre as existências de 
açúcar em posse dos grossistas, retalhistas ou cooperativas 
da respectiva área , em 2 de Maio de 1964 . 

5. Nas aldeias, a distribuição de açúcar pelos retalhistas 
ou cooperativas autorizados será feita sob a fiscalização dos 
presidentes dos Panchayats e, ino caso destes últimos serem 
comerciantes , pelo Block Development Officer da respectiva 
área . Os secretários dos. Panchayats deverão verificar os re 
gistos diàriamente , no que respeita a venda de açúcar me 
diante senhas de racionamento . A verificação dos registos 
nas cidades , ou aldeias também será feita pelos Serviços de 
Inspecção. 

6. Torna - se público que durante o mês de Maio de 1964 , 
será fornecida uma unidade de açúcar, isto é , 12 quilo por 
pessoa , por cada quinzena ( 1 quilo por mês ), mediante senhas 
de racionamento . 
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7. The other terms and conditions are maintained as stated 
in the public notice dated 12th July , 1963, issued by Board 
of External Trade and published in Government Gazette 
(Supplement), No. 28, Series III, dated 15th July , 1963. 

Approved By authority . 

Panjim , 27th April, 1964. The Director of Civil Supplies 
and Price Control, Redualdo da Costa . 


7. As demais condições são as mesmas que constam do 
aviso público de 12 de Julho de 1963 , expedido pela Junta 
de Comércio Externo e publicado em suplemento ao Boletim 
Oficial n .° 28 , 3.* série , de 15 de Julho de 1963 . 

Por ordem superior. 

Pangim , 27 de Abril de 1964 . O Director dos Serviços 
de Abastecimento Civil e Contrôle de Preços , Redwaldo da 
Costa . 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road -Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Tender Notice no , V. 11/64 
Sealed tenders for the below mentioned work are invitied 
up to 2.30 p . m ., of 22nd May , at this Department : 

« Work of the reconstruction of Sanguem Bridge exist 
ing on N : H. No. 6 - Margão to Sanguem » , value of the 
tender being Rs. 2,52,000-00 n . p . 


Aviso n.º V. 11/64 
Faz -se público que no dia 22 de Maio , pelas 14,30 horas , 
serão recebidas nesta Direcção , propostas em carta fechada 
e lacrada para a execução da obra de: 

« Work of the reconstruction of Sanguem Bridge exis 
ting on N. H. n .° 6 Margao to Sanguem » , com a base 

de licitação de Rps . 2,52,000-00 n . p . 
A proposta, deverá ser apresentada , acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado no State Bank of India 
--- Pangim , o depósito provisório correspondente a 2,5 % da 
base de licitação , juntamente com os documentos mencionados 
na Portaria n .° 7905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições, encontram - se patentes nesta Repartição de Viação 
desta Direcção, onde poderão ser consultados em todos os dias 
úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 


Tenders should be accompanied by a document in support of 
having deposited an amount equivalent to 2.5 % of the tendered 
value as earnest money in the State Bank of India >> Pan 
jim , as wiell as other docuinents mentioned in the Order 
no. 7965 , dated 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges & Buildings Wing , 
where can be obtained on all working days during office hours . 


WWE 


Notice no . V. 12/64 
It is hereby made known to the public that the tender 
notice no. V. 10/64 of 3rd April instant, regarding the work 
of « Repairs of the headland circular Municipal Road at Mar 
magoa » is cancelled . 

Public Works Department, at Panjim , 30th April , 1964 . 
The Director , Balcrisna R. Naique. 


Aviso n.o V. 12/64 
Faz- se público que o aviso n .° V. 10/64 de 3 de Abril refe 
rente a arrematação da obra de « Repairs of the headland 
circular Municipal Road at Marmagoa Harbour» fica sem 
efeito . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa, 30 
de Abril de 1964 . O Engenheiro Director, Balcrisna R. 
Naique , 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government. Gazette , 
according to the terms of the Decree dated 5th December, 
1910 , passed by law and in force by virtue of the Decree 
dated 24th March , 1911, to all interested parties who may 
have a right to the pension as well as to the difference of 
pension between provisional and the definitive, due to late 
Estanislau Pedro do Rosario, who was a police Guard , retired 
and expired on 5th December , 1963. 

Smt. Julia Eulanda Isabel Rebelo , his widow , residing at 
Daman , is eligible to the said amount. 

Panjim , 13th April, 1964 . - The Deputy Director of Ac 
counts , Alvaro Pinho . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias; a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, nos termos do Decreto , 
com força da Lei, de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911, citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito a pensão, como 
diferença de pensão entre provisória e definitiva , em dívida 
a Estanislau Pedro do Rosário , que foi guarda de Polícia , 
aposentado , falecido em 5 de Dezembro de 1963. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Júlia Eulanda 
Isabel Rebelo , residente em Damão . 

Pangim , 23 de Abril de 1964. - O Director Adjunto de 
Contabilidade , Alvaro Pinho . 


w 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


www 


Notice 
In pursuance of section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Miguel Sebastião 
Pio Rodrigues , bachelor , and João Avelino Rodrigues, married , 
both residing at Borim , Ponda, have applied for the with 
drawal of Rs. 197-77 n . p ., this being the balance in the deposit 
account of Florinda Rodrigues , with this Institution , under 
no. 54 037. Anyone having a right to this amount or a part of 
it should file a claim to this Head Office within a period of 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Miguel Sebastião Pio Rodrigues , solteiro , e João Avelino 
Rodrigues, casado , ambos residentes em Borim de Pondá , o 
levantamento do saldo de Rps. 197-77 n . p ., dos depósitos exis 
tentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome de 
Florinda Rodrigues , que foi titular da caderneta n .° 54 037, 
a fim de qualquier pessoa que se julgue com direito àquele 
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six months beginning from the date of the publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 24th April, 1964 . 
The Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . The Custodian , S. V. Bhobe. 


saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo 
de seis mieses a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
findo o qual será resolvida a pretensão . • 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 24 de Abril de 1964 . 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto.- O Gestor, s . V. Bhobe. 


ALLA 


Advertisements 


Anúncios 


Notary Office of the Judicial Division of Bardez 


Notariado da Comarca de Bardês 


In accordance with the law it is hereby made known 
to all concerned , that in the book no. 653 at page 76 reverse 
onwards a instrument of deed dated 7th April instant , was 
drawn in this Office wherein the following is mentioned . 

That on 8th of December 1957 , Marçal Caetano Xavier de 
Souza , died in Anjuna, having left their widow . and owner 
of the half property his wife Guilhermina Viviana Francisca 
Joaquina Lorina Arcangela de Figueiredo , by other name 
Lorina de Souza or even Lorina Figueiredo , from Saligão 
and his sole and universal heirs , their sons Henrique Manuel 
Salvador José de Souza, married with Maria Olinda Angela 
Quiteria Flores Souza Figueiredo , from Saligão and Maria 
Tereza Zélia de Souza e de Melo married with Oslar Norman 
Donato de Melo , of the same village. 

Mapuça , 14th April, 1964 . The Assistant, Camilo Souza . 


Para os fins da lei, faço saber que neste Cartório , por 
escritura de 7 de Abril corrente lavrada a fl. 76y . lem diante do 
livro n .° 653, foi feita habilitação notarial, donde consta que 
tendo vindo a falecer em Saligão, em 8 de Dezembro de 1957 , 
Marçal Caetano Xavier de Souza , deixou , por sua viúva e 
meeira a súa mulher Guilhermina Viviana Francisca Joaquina . 
Lorina Arcângela de Figueiredo , por outro nome Lorina de 
Souza , ou ainda Lorina Figueiredo , de Saligão e por seus únicos 
e universais herdeiros os seus dois filhos Henrique Manuel Sal 
vador José de Souza , casado , com Maria Olinda Ângela Qui 
itéria Flores Souza Figueiredo, de Saligão e Maria Olinda 
Angela de Souza ou Tereza Zélia de Souza e Melo , casada 
com Oslar Norman Donato de Melo , da mesma . 
Mapuçá , 14 de Abril de 1964. -O Ajudante , Camilo Souza . 

G. n . 127/1964 


V. no . 127/1964 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


2 In accordance with and for the purpose mentioned 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that . Satyawati Lolienker , domestic , from Poin 
guinim of the Canacona Taluka and resident at Margão , has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
situated at Galiem Dongor and belonging to the Comunidade 
of Chicalim , for the construction of houses, covering an 
area of 2000 m *. It is bounded on the east with the land 
belonging to the Comunidade of Chicalim ; on the west with 
the road that leads to the airport ; on the north with the land 
applied for the lease by Constancio Mascarenhas and on 
the south with the comunal land . 

Vasco da Gama, 7th April, 1964 . For the Secretary , 
Walter Colaço. 

V. no . 71/1964 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Satyawati Lolien 
ker, casada , doméstica , natural de Poinguinim do concelho 
de Canacona é residente em Margão, requereu em aforamento 
para construção de casa um terreno da comunidade de Chi 
calim , sito no outeiro de Galiem Dongor , na área de 2000 mº, 
confrontado de nascente com o terreno da comunidade de 
Chicalim ; de poente estrada para o aeroporto ; norte com o 
terreno requerido em aforamento por Constâncio Mascarenhas 
e de sul com o terreno comunal. 

Vasco da Gama, 7 de Abril de 1964. Servindo de Secre . 
tário , Walter Colaço . 

G. . ° 71/1964 


.. 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


> 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that Cuxa Roguvir Sinai Curchorcar, married , 
proprietor and resident at Vernā of Salcete, has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no. 43, situated 
at hill of Cortalim and belonging to the Comunidade of the 
same village , for the construction of houses , covering an 
area of 1000 m2. It is bounded on the east and south with the 
part of the same plot no. 43, on the west with national road 
that leads from Cortalim to Margão and on the north with 
the plot applied for the lease by Ramacrisna Madeva Sal 
gāocar. 

V. no . 113/1964 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330. do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Cuxa Roguvira Sinai 
Curchorcar, casado, proprietário , residente em Vernã de Sal 
sete , requereu em aforamento um terreno da comunidade 
de Cortalim , na área de 1000 m2 sito no outeiro da mesma 
aldeia e compreendido no lote n.º 43 , para construção de 
casa . Confronta - se pelo nascente le sul, com a restante parte do 
dito lote n.º 43 ; pelo poente , com a estrada nacional que de 
Cortalim se dirige a Margão e pelo norte, com o terreno 
do mesmo lote ora pedido em aforamento pelo sr. Rama 
crisna Madeva Salgaocar, 

G. n .° 113/1964 


4 In accordance with and for purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of C nidades it is hereby 
announced that Sripada Sonum Sina ansguiri , resident at 
Aquem ---- Margão city has applied for the lease -of an 
uncultivated and unused plot no . 43 situated on the hill of 
Cortalim and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, for the construction of houses , covering an area of 
1000 m2. It is bounded on the north with the land given on 
lease to the heirs of Sebastião Gama and others ; on the 
east with the part of the same plot no. 43 ; on the south with 
the plot applied for lease by Ramacrisna Madeva Salgãocar 
and on the west with the national road that leads from Cor 
talim to Margão . 

Vasco da Gama, 16th April, 1964. -- For the Secretary , 
Antonio Walter do R. Colaço . 

V. no . 114/1964 


4 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Sripada Sonum 
Sinai Sansguiri , residente em Aquém de Margão , requereu 
em aforamento um terreno da comunidade de Cortalim , in 
culto , rochoso e desaproveitado , compreendido no lote n.º 43 , 
sito no alto de outeiro da mesma aldeia de Cortalim , na 
área provável de 1000 m *, para construção de casa . Confron 
ta - se pelo norte, com o aforamento dos herdeiros de Sebas 
tião de Gama e outros; pelo nascente , com a restante parte 
do dito lote n.º 43 ; pelo sul, com o terreno do mesmo lote 
requerido em aforamento pelo Ramacrisna Madeva Salgaocar 
e pelo poente , com a estrada nacional que de Cortalim se 
dirige a Margão. 

Vasco da Gam de Abril de 1964 . Serivindo de Secre 
tário , Antón to R. Colaço . 

G , n . ° 114/1964 
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Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


5 : In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Mangala Ranade, widow , resident at Bandora , 
has applied for lease for the purpose of construction of house, 
one uncultivated and unused plot named « Chireconâa com 
Chirputeavadevoril Borroda » ; plot no . 73, first addition , situa 
ted at Formaguđi at Bandora and belonging to the Comu 
nidade of the same village, and bounded on the east and 
north with the plot no . 73 ; on the west with the plot applied 
for lease by Visnum Narcinva . Velingcar , resident at Mar 
gão , and on the south with the national way which goes from 
Panjim to Margão, covering an area of 1000 m´. File no . 45 / 
1964 . 

C / a 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia - se que Man 
gala Ranade, viúva , residente em Bandorá , requereu em afo 
ramento para os fins de construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Chireconda com Chir 
puteávadevoril Borroda » , lote n.o 73 , 1.a adição, sito em For 
magudi de Bandora e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m e confrontado de nascente le norte 

o terreno do lote n .° 73; de poente com o aforamento 
requerido por Visnum Narcinva Velingcar, residente em Mar 
gão e de sul com a estrada nacional que de Pangim se dirige 
a Margão . Processo n .° 45/1964 . 

C / C 


Con 


6 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Visnum Narcinva Velingcar, resident 
at Margão, has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house , one uncultivated and unused plot which is 
the part of the plot no . 73 , first addition , named « Chireconda 
com Chirputeavadevoril Borroda » , situated at Formagudü of : 
Banäora and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage, covering an area of 1000 m², and bounded on the east 
with the plot no . 73 ; on the west with the plot applied for 
lease by Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Veliingcar ; on 
the north with the plot of Comunidade usurped and possessed 
by Baburao Naraina S. Agxicar and Narcinva S. V. S. Veling 
car and on the south with the national way which goes from 
Panjim to Margão . File no . 46/1964 . 

C / a 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Visnum 
Narcinva Velingcar, residente em Margão , requereu em afo 
ramento para os fins de construção de casa , um terreno in 
culto e desaproveitado que faz parte do lote n ° 73 , primeira 
adição denominado « Chireconda com Chirputeavadevoril Bor 
roda » , sito em Formagudi de Bandora e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área de 1000 m² le confrontado de 
nascente com o terreno do lote n .° 73; de poente com afora 
mento de Narcinva Sarasvati Visnum Sinai Velingcar ; de 
norte com os terrenos da comunidade usurpados e possuídos 
por Baburao Naraina S. Agxicar e Narcinva S. V. S. Velingcar 
e de sul com a estrada nacional que de Pangim se dirige a 
Margão . Processo n.º 46/1964. 

C / C 


7 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Ramacanta Visnum Sinai Velingcar, residing 
at Velinga, has applied for lease for the purpose of construc 
tion of a house , one uncultivated and unused plot named « Chi 
reconda com Chirputeavadevoril Borroda » , plot no . 73, first 
addition , situated at Formaguđi at Bandora and belonging to 
the Comunidade of the same village, covering an area of 
1000 m and bounded on the east with plot no . 73 ; on the west 
with the plot applied for lease by Atchuta Sinai Veling 
car, residing at Velinga ; on the north with plot no . 73, and 
on the south with the national way which goes from Panjim 
to Margão. File no . 47/1964. 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Rama 
canta Visnum Sinai Velingcar, residente em Velinga , reque 
reu em aforamento . para os fins de construção de casa , um 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Chireconda com 
Chirputeavadevoril Borroda » , lote n .° 73 , 1.* adição , sito em 
Formagudi de Bandora e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , na área de 1000 m e confrontado de nascente com o 
terreno do lote n .° 73 ; de poente com o aforamento requerido 
por Atchuta Sinai Velingcar , de Velinga ; de norte com o ter 
reno do lote n.º 73 e de sul com a estrada nacional, que de 
Pangim se dirige a Margão . Processo n.º 47/1964 . 


C / a 


C / C 


8 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Visvonata Sinai Velingcar, resident at Ve 
linig , has applied for lease for the purpose of construction of 
a house one uncultivated and unused plot named « Chirconda 
com Chirpoteavadevoril Borroda » , situated at Formagudi at 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same vil 
lage , covering an area of 1000 m² and bounded on the east 
with the reserved plot no. 16 ; on the west with the plot ap 
plied for lease by Ramacanta Visnum Sinai Velingcar, of 
Velinga ; on the north with the same reserved plot no . 16 and 
on the south with the national way which goes from Panjim 
to Margão. File no . 48/1964. 

C / a 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades em vigor , anuncia -se que Visvo 
nata Sinai Velingcar, residente em Velinga, requereu em afo 
ramento para os fins de construção de casa, um terreno in 
culto e desaproveitado denominado « Chireconda com Chirpu 
teavadevoril Borroda » , sito em Formagudi de Bandorá le per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , na área die 1000 m 
e confrontado de nascente com lote reservado n.º 116 ; de poente 
com o aforamento requerido por Ramacanta Visnum Sinai 
Velingcar, de Velinga ; de norte com o terreno do mesmo lote 
reservado n.o 16 e de sul com a estrada nacional que die Pan 
gim se dirige a Margão . Processo n.º 48/1964 . 


C / C 


9 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Atchuta Sinai. Velingcar, married , residing 
at Velinga , has applied for lease for the purpose of cons 
truction of a house , one uncultivated and unused plot named 
« Chireconda com Chirputeavadevoril Boroda » , plot no. 73, 
first addition , situated at Formagudi at Bandora and belong 
ing to the Comunidade of the same village, and bounded on 
the east and north with the plot no. 73 ; on the west with the 
plot applied for lease by Mangala Ranade , residing at 
Bandora , and on the south with the national way which 
goes from Panjim to Margão , covering an area of 1000 m². 
File no . 49/1964 . 

Ponda , 25th April, 1964 . The Secretary , Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor, anuncia - se que Atchuta 
Sinai Velingcar, casado , residente em Velinga , requereu em 
aforamento para os fins de construção de casa , um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Chiréconda 

com Chir 
puteavadevoril Borroda » , lote n .° 73, 1.2 adição, sito em For 
magudi de Bandora e pertencente à comunidade da mesma. 
aldeia , na área de 1000 m e confrontado de nascente e norte 
com o terreno do lote n .° 73 ; de poente com o aforamento 
requerido por Mangala Ranade , de Bandora e de sul com a 
estrada nacional que de Pangim se dirige a Margão. Processo 
n .° 49/1964 . 

Pondá , 25 de Abril de 1964. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


10. In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force ; it is hereby 
announced that Rupo Naique or Rupo Manguexa Naique, 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Rupó 
Naique, por outro nome, Rupó Manguexa Naique, vulgo Pon 


O 
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commonly known as Pondori, married , chauffeur, residing at 
Davorlim , has applied for lease, for construction of house , of 
a plot of land 20 metres wide, about 1000 m in area , without 
any special denomination , situated at Davorlim , belonging 
to the Comunidade of Davorlim and bounded on the north 
by the road leading from Gogola of Margão to Mugale of 
Curtorim ; on the west by the pasture land of the said Comu 
nidade ; on the east by a strip of land 4 metres wide of the 
said Comunidade which is going to be reserved for patih 
between the plot applied for lease and that which is going to 
be applied for by Ladu Manguexa Naique commonly known 
as Datarama and on the west by a strip of land 4 metres wide 
of the said Comunidade which is going to be reserved for 
path between the plot applied for and that which is going to 
be applied for by Manguexa Pissolo Naique. File no . 86/1964 . 

V. no . 83/1964 

(Repeated ) 


dori, casado , chauffeur, residente em Davorlim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno da largura 
die 20 metros e com a área provável de 1000 m², sem denomi 
nação lespecial, sito em Davorlim , pertencente à comunidade 
de Davorlim ie confrontado de norte com a estrada que de 
Gogola de Margão se dirige a Mugale de Curtorim ; de sul 
com o terreno reservado para pastagem pela dita comuni 
dade ; de nascente com o terreno da largura de 4 metros da 
dita comunidade que vai ser reservado para caminho entre 
o pretendido aforamento e o que vai ser requerido por Ladu : 
Manguexa Naique vulgo Datarama é de poente com o terreno 
da largura de 4 metros da mesma comunidade que vai ser 
reservado para caminho entre o pretendido terreno e o que 
vai ser requerido por Manguexa Pissolo Naique. Processo 
n . 86/1964 . 

G. n . 83/1964 

( Repetidos 


11 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Ladu Mangüexa Naique commonly known as 
residing at Davorlim , has applied for lease, for construction 
of house, of a plot of land 20 metres wide and about 1000 m 
in area , 

without any special denomination , situated at Da 
vorlim , belonging to the Comunidade of Davorlim and bound 
ed on the north by the road leading from Gogola of Märgão 
to Mugale of Curtorim ; on the south by the pasture -land of 
the said Comunidade ; on the east by the land of the same 
Comunidade and on the west by a strip of land 4 metres wide 
of the said Comunidade which is going to be reserved for 
path between the plot applied for lease and that which is 
going to be applied for by Ladu Manguexa Naique commonly 
known as Datarama. File no . 89/1964 , 

V. no . 84/1964 

( Repeated 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que sonum 
Babušksó- Naique, casado , agricultor , residente em Davorlim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno com a largura de 20 metros e com a área provável de 
1000 m², sem denominação especial, sito em Davorlim , per 
tencente à comunidade de Davorlim e confrontado de norte 
com a estrada que de Gogola de Margão se dirige a Mugale 
de Curtorim ; de sul com pastagem da dita comunidade ; de 
nascente com Ö terreno da mesma comunidade e de poente 
com o terreno da largura de 4 metros da dita comunidade 
que vai ser reservado para caminho entre o pretendido afo 
ramento e o que vai ser requerido por Ladu Manguexa Naique 
vulgo Datarama. Processo n ." 89/1964. 

G. n . 84/1964: 


I Repetido ) 


12 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force ; it is jereby 
announced that Ladu Manguexa Naique commonly known as 
Datarama, bachelor, postman , residing at Davorlim , has 
applied for lease, for construction of house, of a plot of land 
20 metres wide and about 1000 mp in area , without any spe 
cial denomination, situated ait Davorlim , belonging to the 
Comunidade of Davorlim and bounded on the north by the 
road leading from Gogola of Margão to Mugale of Cuntorim ; 
on the south by the pasture- land of the same Comunidade; 
on the east by a strip of land 4 metres wide of the said Co 
munidade which is going to be reserved for path between the 
plot applied for lease and that which is going to be applied 
for by Sonum Babusso Naique and on the west by a strip of 
land 4 metres wide which is going to be reserved for path 
between the plot applied for lease and that which is going 
to be applied for lease by Rupa Manguexa Naique commonly 
known as Pondori. - 

V. no . 85/1964 


12 Nos termos : e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Ladu 
Manguexa Naique vulgo Datarama, solteiro , carteiro , resi 
dente em Davorlim , requereu em aforamento , para constru 
ção de casa , um terreno com a largura de 20 metros e com 
à área provável de 1000 mº, sem denominação especial, sito 
em Davorlim , pertencente à comunidade de Davorlime con 
frontado de norte com a estrada que de Gogola de Margão 
vai a Mugale de Curtorim ; de sul com a pastagem da dita 
comunidade ; de nascente com o terreno da largura de 4 me 
tros da dita comunidade que vai ser reservado para caminho 
entre o pretendido aforamento é o que vai ser requerido por 
Sonum Babussó Naique e de poente com o terreno de largura 
de 4 metros da dita comunidade que vai ser reservado para 
caminho entre o pretendido aforamento e o que vai ser reque 
rido em aforamento por Rupó Manguexa Naique vulgo 
Pondori. 


G. B. 85/1964 


i Repeaters 


( Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
-announced that Manguexa Pissolo Naique, widower , farmer , 
residing at Davorlim , has applied for lease , for construction 
of house, a plot of land 20 metres wide and about 1000 m² in 
area without any special denomination , situated at Davorlim , 
belonging to the Comunidade of Davorlim and bounded on 
the north by the road leading from Gogola of Margão to 
Mugale of Curtorim ; on the south by pasture -land of the 
said Comunidade ; on the west by path reserved by the said 
Comunidade between the plot applied for lease and the landed 
property of the applicant and on the east by the land of the 
said Comunidade 4 metres wide which is going to be reser 
ved for path between the plot applied for lease and that 
which is going to be applied for by Rupo Manguexa Naique 
comnionly known as Pondori. File no . 88/1964. 

Margão, 4th April , 1964 - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 86/1964 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades ; anuncia -se que Man 
guexa Pissolo Naique, viúvo , agricultor, residente em Davor 
lim , requereu em aforamento , para construção de casa , um 
terreno da largura de 20 metros e com a área aproximada de 
1000 m , sem denominação especial, sito em Davorlim , per 
tencente à comunidade de Davorlam e confrontado de norite 
com a estrada que de Gogola de Margão vai a Mugale de 
Curtorim ; de sul com paistagem da dita comunidade ; de po 
ente com o caminho reservado pela dita comunidade entre o 
aforamento pretendido e a propriedade do requerente e de 
nascente com o terreno da mesma comunidade da largura de 
4 metros que vai ser reservado para caminho entre o preten 
dido aforamento e o que vai ser requerido por Rupó Main 
guexa Naique, vulgo Pondori . Processo n .° 88/1964 . 

Margão , 4 de Abril de 1964. o Secretário , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 86 / 1964 

( Repetido ) 


0 


14 In accordance with and for the purpose established 
in article 330 of the Code of Comunidades in force, it is 
hereby announced that Josepha Pereira , residing at Mandopa 
of Navelim , has applied for lease, for construction of house , 
of an uncultivated and unused plot of land of the Comunidade 
of Margão; without any special denomination , situated at 
Mandopa , about 1000 m2 in area and bounded on the east by 
the land of the Comunidade of Margão ; on the west by the 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Josepha 
Pereira , residente em Mandopa de Navelim , requereu tem afora 
mento, para construção de casa , um terreno inculto e desapro 
veitado , da comunidade de Margão sem denominação especial, 
sito em Mandopa , com a área provável de 1000 m * e confrontado 
de nascente com o terreno da comunidade de Margão ; de 
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land of the heirs of Natividade Barreto ; on the north by the 
land of the Comunidade next to which lies the land of the 
heirs of Caetano do Rosario Mascarenhas and on the south 
by the road. File no . 100/1964 . 

Mangão, 15th April, 1964.- The Secretary, Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

V. no . 111/1964 


poente com os herdeiros de Natividade Barreto ; de norte.com 
o terreno da dita comunidade depois do qual fica o terreno 
dos herdeiros de Caetano do Rosário Mascarenhas e de sul 
com caminho . Processo n.º 100/1964 . 

Margão, 15 de Abril de 1964 . O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwicar . 

Gn,° 111/1964 


15. On the 27th of May niext , at 11 a . m ., and at the door 
of the aforesaid office auction will be held of an uncultivated 
and unused plot of land , without any special denomination - 
reserved plot no , CXVII , situated ait Vanxem of Loutulim ; 
belonging to the Comunidade of Loutulim , applied for lease ; 
for construction of house ; by Suresh Camotim , bachelor , resi 
ding in the same village , which plot has an area of 1330 m² and 
is bounded on the east by reserved plot no. CXXI ; on the west 
by municipal road , on the north by reserved plot no. CXVIII 
and on the south by the plots nos . CXIV , CXI e CXVI of 
the Comunidade of Loutulim . The established annual lease 
rent of Rs. 13.50 n . p . is the bidding price . File no . 175 / 
1962 . 

Margão , 20th March , 1964. The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visa . - The temporary Administrator, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar . 

V. no . 132/1964 


15 : No dia 27 de Maio seguinte , às 11 horas e à porta da 
sobredita Administração, será levado em hasta pública um 
terreno inculto e desaproveitado, sem denominação especial 

lote reservado n.º CXVII - sito em Vanxem de Loutulim , 
da comunidade de Lou tulim , requerido em aforamento para 
construção de casa , por Suresh Camotim , solteiro, residente 
na mesma, terreno que tem a área de 1330 m2 e se confronta 
de nascente com o lote reservado n.º CXXI ; de poente , com o 
caminho municipal ; de norte , com o lote reservado n.º CXVIII 
e de sul, com os lotes n .°8 CXIV , CXI e CXVI da comunidade de 
Loutulim . A base da licitação, que representa foro ánuo , é de 
Rps. 13-50 m . p . Processo n.º 175/1962 . 

Margão, 20 de Março de 1964. -O Secretário , Bogvonto 
Vitot Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador, interino, Narcinva Sarasvati. Vis 
youm Sinai Velingcar. 

G. n . 132/1964 


Administration Office of the Comunidades of Bardez : 


Administração das Comunidades de Bardes 
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In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Calavati Suriacanta Dargolcar, residing at 
Cança of Tivim , has applied on lease for the purpose of cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot, named 
« Canturlecho Tovo » , situated at Dat and belonging to the 
Comunidade of Tivim , bounded on the east by the plot leased 
to Caetano Pereira ; on the west by the road after which is 
situated the plot leased to Uttoma Daji Canolcar now applied 
on lease ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the road and the plot applied on lease by 
Babusso Siurama Vaingoncar , covering an area of 1000 m *. 
File no . 97/1964 .. 

V. no. 76/1964 

(Repeated ) 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do Código das Comunidades, se anuncia que Calavati Suria 
canta Dargolcar, residente em Cança , de Tivim , requereu em 
aforamento para construção da casa um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Canturlecho Tovo» , sito em Dat 
e pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de näs 
cente com o aforamento de Caetano Pereira ; de poente com 
o caminho depois do qual fica o aforamento de Uttoma 
Daji Canolcar ora requerido ; de norte com o terreno da 
comunidade e de sul com o caminho e o aforamento requerido 
por Babussó Siuramä Vaingoncar, na área de 1000 m². Pro 
cesso n.º 97/1964 . 

G. n .° 76/1964 


Ilenetidoi 


17 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Jose Albino Fernandes , residing at Serulá , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a rocky 
and uncultivated land named « Zambul-Gallum » , situated 
at « Alto de Porvorim > and belonging to the Comunidade 
of Serula , bounded on the east by the land of the Co 
munidade ; on the west also by the land of the Comunidade 
now applied on lease by Vinaica Esvonta Naique; on the 
north by the plot leased to Belarmino Santana Albuquerque 
and on the south by the plot leased to Ramesh Xetio , .cove 
ring an area of 1000 m². File no . 45/1964. . 

V. no. 89/1964 

Repeated ) 


17 

Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades se anuncia que José Albino Fer 
nandes , residente em Serulá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno rochoso e desaproveitado , 
denominado « Zambul -Gallum » , sito no Alto de Porvorime 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontado de nas 
cente com o terreno da comunidade ; de poente com o terreno 
da comunidade já requerido em aforamento por Vinaica Es 
vonta Naique; de norte com o aforamento de Belarmino San 
tana Albuquerque e de sul com o aforamento de Ramesh 
Xetio , na área de 1000 m². Processo n.º 45/1964 . 


0 


G. n .° 89/1964 

(Repetido ) 


18 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Panduronga Rama Goencar , residing at Corlim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Batichem -Ran » , 
belonging to the Comunidade of Corlim , bounded on the east 
by the land of the Comunidade reserved for road ; on the 
West by the plot leased to Felicia de Souza ; on the north by 
the land of the Comunidade and on the south by the plot 
leased to Sitarama Redcar, covering an area of 1000 m². File 
no . 367/1963. 

V. no . 91/1964 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Panduronga Rama 
Goencar, residente em Corlim , requereu em aforamento para 
construção da casa, um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado denominado « Batichem -Ran » , pertencente à comuni 
dade de Corlim , confrontado de nascente com o terreno da 
comunidade reservado para caminho ; de poente com o afora 
mento de Felícia de Souza ; de norte com o terreno da comu 
nidade e de sul com o aforamento de Sitarama Redcar, na 
área de 1000 m , Processo n . 367/1963 . 

G. n . ° 91/1964 

(Repetido : 


19 


19 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Srirama Naraina Chari, from Bastora , has applied 
on lease for the purpose of construction of a house , a hilly 
and uncultivated plot, without special name, situated at 
Bastora and belonging to the Comunidade of the same village, 
bounded on the east by the land of the heirs of Dondu Rama 
Satardencar ; on the west by the land of the Comunidade; on 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.C 
do Código das Comunidades, se anuncia que Srirama Naraina 
Chari, de Bastorá , requereu em aforamento para construção 
da casa, um terreno inculto , e desaproveitado , sem denomi 
nação especial, sito em Bastorá te pertencente á comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente com o terreno ao 
herdeiros de Dondu Ramã Satardencar ; de poente com o 


c 
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the north by the plot leased to Rita de Souza and on the south 
by the land for road , covering an area o 

of 1000 m². File 
no . 107/1964 . 

v . no. 102/1964 

( Repeated ) 


terreno da comunidade; a 

de norte com o aforamento de Rita 
de Sousa e de sul com o terreno para caminho, na área de 
1000 m ". Processo n .° . 107/1964 . 

- G. n .” 102/1964 

( Kepetido ) 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Tucarama Ladu Mulgãocar, residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of garden , an uncultivated 
and unused plot, named « Temericho - Sorvo » part of lot 
no. 302 , situated at the ward Marvado of Mapuça and belon 
ging to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the plot leased to 
gãocar; onon the west, north an 

land of the same 
lot « Temericho - Sorvo» , covering an area of 200 m aproxima 
tely . File no . 117/1964 . 

V. no . 104/1964 

(Repeated 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Tucarama Ladú 
Mulgãocar , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para serventia de suas casas, um terreno inculto e desapro 
veitado, denominado « Temericho - Sorvo » parte do lote n .° 302, 
sito no bairro Marvadó de Mapuçá e pertencente à comuni 
dade da mesma aldeia , confrontado de nascente com o afo 
ramento do requerente Tucarama Ladu Mulgãocar; de poente , 
norte e sul com o terreno do mesino lote « Temericho Sorvó » , 
na área de 200 m2, aproximadamente. Processo n.º 117/1964. 


applicants Eucarama Ladu Mule 


G. n .° 104/11964 

(Repetido ) 


... 


article 


21 In the terms and for the purpose established in the 

330 of the . Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Prabhacar Tucarama Malgãocar , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of iconstruction of a 
house, an uncultivated and unused plot, named « Temericho 
-Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village , bounded on the east , west and 
south by the land of the same lot « Temericho- Sorvo » no . 302 
and on the north by the plot leased to Tucarama Ladu Mal 
gãocar , from Mapuça , covering an area of 1000 m . File 
no . 116/1964 . 

V. no . 106/1964 

( Repeated ! 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Prabhakar Tu 
carama Malgãocar , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção da casa , um terreno inculto e desa 
proveitado, denominado « Temericho-Sorvó » , sito em Mapuçã 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente, poente e sul com o terreno do mesmo lote « Teraeri 
chô- Sorvo » n ° 302 , e de norte com o aforamento de Tucarama 
Ladú, Malgãocar, de Mapuçá , na área de 1000 m². Processo 
n . 116/1964 . 

G. n . ° 106/11964 

( Repetido ) 


22 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Manohar Hiru Naique Parulcar, residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated and unused hilly plot, named « Temericho 
-Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comuni 
dade of the same village, bounded on the north by the plot 
l eased to Valentino Francisco Pinto , by the plot of Manuel 
Silveira and that of Crisna Ragoba Bandecar, on the west by 
the land of Ana Maria and by the plot leased to Manuel Bram 
ganza ; on the south by the land Marvod and the plot leased 
to said Manuel Braganza and on the east by the reserved 
street, covering an area of 1000 m2. File no . 110/1964 . 

V. no . 108/1964 

Repeated : 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Manohar Hirú 
Naique Parulcar, residente em Mapuçá , requereu em afora 
mento para construção de casa , um terreno inculto , outeiral 

e desaproveitado denominado . « Temericho - Sorvo » , sito em 
Mapuçá , e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontado de norte com o aforamento de Valentino Francisco 
Pinto , com o de Manuel Silveira e com o de Crisna Ragobá 
Bandeicar ; de poente com o terreno de Ana Maria e com o afo 
ramento de Manuel Bragança ; de sul com o terreno Marvod 
e com os aforamentos do dito Manuel Bragança e de nascente 
com 10 caminho reservado, na área de 1000 m . Processo 
n , ° 110/1964 . 

G. n .° 108,44964 

(Repetido ) 


+ 


23 In the terms and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Manohar Hiru Naique Parulcar , residing at Mapuça , has 
applied on lease for the purpose of construction quarter an 
nexed to his house , a plot belonging to the Comunidade of Ma 
puça , bounded on ythe east by the land of the same Comuni 
dade ; on the west by the street projected by the Municipality ; 
on the south by the land of the applicant and on the north by 
the land of the same Comunidade, covering an area of 90 m². 
File no . 111/1964 . 

Mapuça , 22nd April , 1964. The acting Secretary, Pundo 
lica P. S. Cacodcar. 

V. no . 109/1964 

i Repeated 


23 Nos termos e para os fins do artigo 330.0 do Código das 
Comunidades , se anuncia que Manohar Hirú Naique Parulcar, 
resiäente em Mapuçá , requereu em aforamento para serventia 
da sua casa , um terreno da comunidade de Mapuçá , confron 
tado de nascente com o terreno da mesma comunidade ; de 
poente com a estrada projectada pela Câmara ; de sul com o 
terreno do requerente e de norte com o terreno da mesma 
comunidade, na área de 90 m2. Processo n.º 111/1964 . 

Mapuçá , 22 de Abril de 1964. Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar . 

G. n .° 109/1964 

(Repetido ) 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Caxinata Soma Sancolcar , residing at Siolim , has applied 
on lease for the purpose of corfstruction of a house , an un 
cultivated , unused and hilly plot named « Temericho- Sorvo » , 
situated at Mapuça and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east and west by the lands 
of the Comunidade ; on the north by the property of Xec 
Abdul and on the south by the plot granted to Aga Smail , 
covering an area of 1000 m2. File no . 122/1964 . 

V. no . 124/1964 


24 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Caxinata. Soma 
Sancoalcar, residente em Siolim , requereu em aforamento 
para construção da casa de residência , um terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado , denominado « Temericho- Sorvo » , sito 
em Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente e poente com os terrenos da comu 
nidade ; de norte , com o prédio de Xec Abdul e de sul como 
terreno concedido a Aga Smail , na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 122/1964 . 

G. n .° 124/1964 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the de of Comunidades , it is hereby announced 
that Xantarama Govinda Manercar, residing at Panjim , has 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
an uncultivated , upused and hilly plot, named « Temericho 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Xantarama Go 
vinda Manercar, residente em Pangim , requereu em afora 
mento para construção da casa de residência , um terreno in 
culto , outeiral e desaproveitado denominado, « Temerichó - Sor 
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Sonvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of Mapuça , bounded on the east and south by Comunidade ; 
on the west by the street and on the north by the property 
of Xec Abdul, covering an area of 1000 m2. File no . 123/1964. 


wó» , sito em Mapuçá e pertencente à comunidade de Mapuçá , 
confrontado de nascente e sul, com a comunidade; de poente , 
com o caminho e de norte , com o prédio de Xec Abdul, na 
área de 1000 m2. Processo n . 123/1964 . 

G. n .° 125/1964 . 


V. no . 125/1964 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Chandracanta Ananta Raicar , residing at Nachinola , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Devornachem 
Gallum » , situated at Nachinola and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east by the land 
of the Comunidade ; on the west by the land possessed by 
the heirs of Vitola Porobo Corjuencar ; on the north by a 
stream of rainy- water and on the south by a small drain 
to pass the rainy -water , covering an area of 700 m2. File 
no . 113/1964 . 

V. no . 136/1964 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Chandracanta 
Ananta Raicar , de Nachinolá , requereu em aforamento para 
construção da casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Devornachem Gallum » , sito em Nachinolá e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nas. 
cente , icom o terreno da comunidade ; de poente , 

com o 

terreno 
possuído pelos herdeiros de Vitola Porobo Corjuencar ; de 
norte , com o regueiro ou sangria das láguas pluviais e de sul , 
com a pequena sangria ou escoante das águas invernais, na 
área de 700 m2. Processo n.º 113/1964 . 

G. n . 136/1964 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Chandracanta Visvonata Goencar, residing at Douva 
-vaddo of Saligão, has applied on lease for the purpose of 
construction of a house , a hilly , uncultivated and unused plot, 
without special name, situated at the foot of the hill and 
belonging ito the Comunidade of Saligão , bounded on the 
east, west and south by the land of the Comunidade and on 
the north by the plot leased to Damaciano Vaz, covering an 
area of 1000 m , File no . 114/1964. 

Mapuça , 127th April, 1964. The acting Secretary , Pun 
dolica P. S. Cacodcar . 

V. no. 138/1964 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Chandracanta 
Visvonata Goencar, residente em Douvá -vaddó de Saligão , 
requereu em aforamento , para construção da casa , um terreno 
outeiral, inculto e desaproveitado, sem denominação especial, 
situado na fralda do outeiro e pertencente, à comunidade de 
Saligão , confrontado de nascente , poente e sul com o terreno 
da comunidade e de norte por aforamento pertencente ao 
sr. Damaciano Vás, na área de 1000 m *. Processo n .° 144/1964 . 

Mapuçá , 27 de Abril de 1964 . Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacođcar. 

G. n . ° 138/1964 


NULL 


28 

On the 10th June 1964 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
bivated , rocky and unused plot, named « Raincho -Sorvó » , situ 
ated at Pedem and belonging to the Comunidade of Mapuça , 
applied on lease for the purpose of construction of a house 
by Aminabi, wife of Xec Amza , residing at Mapuça , bounded 
on the east and south by the land of the same Comuni. 
dade ; on the west by the land of the Comunidade reserved 
for street four metres wide and on the north by the plot 
leased to Xec Abdul Latif, covering an area of 990 m * and 
on an annual lease rent of ten rupees. File no . 39/1963 . 

Mapuça , 25th April, 1964. - The acting Secretary , Pundo 
lica P : S. Cacodcar. 
Visa . The Administrator, Souza Gonçalves . 

V. no . 121/1964 


28 No dia 10 de Junho seguinte, pelas 11 horas, será 
levado a hasta pública à porta desta Administração , um 
terreno rochoso , inculto desaproveitado , denominado 
« Raincho- Sorvó » , sito em Pedem e pertencente à comunidade 
de Mapuçá , requerido em aforamento para construção da 
casa por Aminabi, mulher de Xec Amza , residente em Ma 
puça , confrontado de nascente e sul com o terreno da comu 
nidade; de poente com o terreno da comunidade reservado 
para caminho da largura de quatro metros e de norte com o 
aforamento de Xec Abdul Latif, na área de 990 m e com o foro 
ánuo de dez rupias. Processo n .° 39/1963. 
Mapuçá , 25 de Abril de 

1964 . Servindo de Secretário , 
Pundolica P. S. Cacodcar. 

Visto . - O Administrador , Sousa Gonçalves . 


G. n . 121/1964 


a 


Comunidades » 


Comunidades 


Goltim 


Goltim 


29 The interested persons who wish to take on lease the 
under mentioned paddy fields of this Comunidade, for the 
remaining period 1962-1967 for the below given prices are 
hereby invited to apply to the President of the Administra 
tive Committee within 10 days from the date of publication 
hereof in Government Gazette handing over their application 
to the clerk , with all the details necessary for the classifica 
tion of their preferential right in accordance with the Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347, dated the 18th December, 1962 : 

1st plot of Baili Vagloi for the annual rent of 19 curos ; 
2nd plot of Baili Vagloi for the annual rent of 19 curos ; 
3rd plot of Baili Vagloi for the annual rent of 16 curos and 
7 litres ; 

1st plot of Marandiichi Bandorne for the annual rent of 
2 candis and 2 curos ; 

7th plot of Novem Cantorla for the annual rent of 5 curos ; 

8th plot of Novem Cantorla for the annual rent of 3 candis 
and 5 curos ; 

9th plot of Novem Cantorla for the annual rent of 4 curos ; 
7th plot of Odlibate for the annual rent of 2 candis ; 
8th plot of Odlibalte for the annual rent: of 10 curos ; 

9th plot of Odlibate for the annual rent of 2 candis and 
15 curos ; 

9th plot of Patios for the annual rent of 10 curos ; 

18th plot of Sorel for the annual rent of 3 candis and 
6 curos ; 

6th plot of Vadonço for the annual rent of 10 curos ; 

18th plot of Maslaco for the annual rent of 3 candis and 
13 curos ; 


29 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os lotes varzios abaixo indicados , para o restante período 
do corrente s exénio de 1962-1967, pelos preços abaixo mencio 
nados, a requererem à junta administrativa desta comunidade , 
no prazo de dez dias, a contar dia publicação deste no Boletim 
Oficial, dando entrada aos pedidos na escrivania , com todos 
os pormenores para o apuramento do direito de preferência , 
ao abrigo da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezem 
bro de 1962 : 

1.º lote de Baili Vagloi, pela renda anual de 19 curos ; 
2.º lote de dito pela renda anual de 19 curós ; 
3.º lote de dito pela renda anual de 16 curos e 7 litros ; 

1. lote de Maranchi Bandorne, pela renda anual de 2 candis 
e 2 curos ; 

7.º lote de Novem Canitorla , pela renda anual de 5 curos ; 
8.º lote de dita pela renda anual de 3 candis e 5 curós ; 
9. lote de dita pela renda anual de 4 curos ; 
7. lote de Odlibate, pela renda anual de 2 candis ; 
8.a lote de Odlibate , pela renda anual de 10 curos ; 
9.º lote de dito pela renda anual de 2 candis e 15 curos ; 
9. lote de Patios, pela renda anual de 10 curos ; 
18. lote de Sorel, pela renda anual de 3 candis e 6 curós ; 
6.º lote de Vadonço, pela renda anual de 10 curos ; 

18.º lote de Maslaco , pela renda anual de 3 candis e 
13 curós ; 


". 
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31 


14 of 2nd plot of Pandi Gavoi for the annual rent of 8 curos 
and 4 litres ; 

12 of 4th plot of Soclo Aco for the annual rent of 2 candis 
and 15 curos . 

Goltim , 22nd April, 1964. - The Clerk , Caetano do Rosario 
Alcantara Silveira . 

V. no . 118/1964 

Marmagoa 
30 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m . in order to give its opinion on Files nos . 83/1963 ; 
79/1963 ; 81/1963 ; 82/1963 ; 90/1963 ; 4/1964 ; 5/1964 ; 
21/1964 ; 22/1964 ; e 23/1964 ; being all for plot no. 49 situated 
on Marmagoa Hill , every part covering an area of 1000 m 
applied for long lease for the purpose of the construction of 
houses, by Maria Luiza Claudina da Piedade Sena e Noronha ; 
Faquirxá Umarxá ; Maria José Francisca de Miranda e Car 
valho ; Sushila G. Kanthak ; Sumanabai Sinai Cuvelcar ; Vinaik 
Sinai Monerkar ; Maria Brima Elvina Mascarenhas ; Narendra 
Mucunda Kamat; Mohan Mucunda Kamat ; and Keshava Mu 
cunda Kamat, all residing at Vasco da Gama. 

Vasco da Gama, 27th April 1964 . The Clerk , Sripad Go 
vinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 120/1964 
Corlim of Bardez 
The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , alt its Meeting Hall on the 3rd Tues 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the files 
nos . 329, 330 , 331, 332 , 333 , 334 , 347, 348 and 350/1963, in 
which Vassanta Vitital Patcar , Dattarama Vittal Patcar, 
Maducar Vittal Patcar , Megaxama Ananta Sawar , Zoivonta 
Manguexa Naique , Roghunata. Altmarama Sacardande , Esvonta 
Ramacrisna Samanta , Shantarama Caxinata Bagacar and 
Laximi Daittarama Patcar , respectively , has applied for lease 
for the purpose of the construction of houses an uncultivated 
and unused plot named « Toliecho Sorvos situated at Corliin 
and belonging to this Comunidade , covering an area of 1000 ma,. 
each one. 

Corlim , 30th April , 1964 . The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no . 122/1964 

Murda 
32 Thrə abovementioned comunidade is hereby convened 
in order to meet in an extraordinary session , on the 3rd 
Sunday , after the publication of this in the Government Ga 
zette, at 10 a . m ., at the place of the house of sessions, so 
that it should pronounce on the execution of the work of 
construction of a bridge and borders, related to the respective 
papers . 

Murda , 30th April, 1964 . - The Clerk , Babi Visvonata Nai 
que Dessai. 
Visa .-- The President, Augusto F. de Oliveira Fernandes , 

V. n .° 126/1964 . 

Serula 
33 The abovementioned Comunidade, is hereby convened 
for a session at its usual Meeting Hall in Serula , on the 3rd . 
Sunday after the publication of this notice in the Government . 
Gazette as to give its opinion on the file no. 62 of 1964 in 
which Tomas Antonio de Sa , firom Ecoxim , has applied on 
lease for the cultivation of fruit trees such as cashews, a hilly , 
uncultivated and unused plot named « Odachem Gallum » si 
tuated at Torda of Salvador do Mundo and belonging to the 
Comunidade of Serula . It is bounded on the east by a street , 
reserved lot no. 98 and the property of Rafael Epifanio Cae 
tano Antonio de Oliveira , from Torda ; on the north by the pro 
perty of the said Rafael, lot reserved no. 120 , marginal strip 
and the leased plot of Jose Fortunato Pales, from Paetona ; on 
the west by the said leased plot of Jose Fortunato Paes 
and on the south by the village of Penha de França and lot 
no . 154, marginal strip , covering an area of three hectares . 

V. no . 128/1964 


14 do 2.º lote de Pandi Gavoi, pela renda anual de 8 curós 
e 4 litros ; 

12 do 4.º lote de Soclo Aco , pela renda anual de 2 candis 
e 15 curos . 

Goltim , 22 de Abril de 1964 . O Escrivão, Caetano do 
Rosário Alcântara Silveira . 

G. n . 118/1964 

Mormugão 
30 É convocada a supradita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no ter 
ceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Oficial , 
às 10 horas , a fim de deliberar sobre os processos de afora 
mentos nos 83/1963 ; 79/1963 ; 81/1963 ; 82/1963 ; 90/1963 ; 
4/1964 ; 5/1964 ; 21/1964 ; 22/1964 e 23/1964 , todos respeitan 
tes ao lote n .° 49. sito no outeiro de Mormugão, sendo cada 
um da área de 1000 m2 para o fim de construção de casas, 
requeridos respectivamente por Maria Luiza Claudina da Pie 
dade Sena e Noronha ; Faquirxá Umarxá ; Maria José Fran 
cisca de Miranda e Carvalho ; Sushila G. Kanthak ; Sumanabai 
Sinai Cuvelcar ; Vinaik Sinai Monercar; Maria Brima Elvina 
Mascarenhas; Narendra Mucunda Kamat ; Mohan Mucunda 
Kamat; e Keshava Mucunda Kamat, todos residentes em 
Vasco de Gama. 

Vasco da Gama, 27 de Abril de 1964 , O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n .“ 120/1964 
Corlim de Bardês 
31 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , na ter 
ceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre os processos n.ºs 329 , 
330 , 331 , 332 , 333 , 334 , 347 , 348 e 350 do ano de 1963 em que 
Vassanta Vittal Patcar, Dattarama Vittal Paitcar, Maducar 
Vittal Patcar , Megaxama Ananta Sawar , Zoivonta Manguexa 
Naique , Roghupata Altmarama Sacardande, Esvonta Rama 
crisna Samanta , Shantarama Caxinata Bagacar e Laximi 
Dattarama Patcar , respectivamente, pedem em aforamento 
para construção de casas o terreno inculto e desaproveitado, 
denominado « Toliechó Sorvo » , sito em Corlim e pertencente 
a esta comunidade, na área de 1000 m2, cada um . 

Corlim , 30 de Abril de 1964 . O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz. 

G. n . 122/1964 

Murda 
32 É convocada a sobredita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, no local da casa das sessões, 
a fim de pronunciar sobre a execução da obra de construção 
dum pontão e bordas constantes dos respectivos papéis . 

Murdá , 30 de Abril de 1964. O Escrivão , Rabú Visvonata 
Naique Dessai. 
Visto . O Presidente Augusto F. de Oliveira Fernandes . 

G. n . 126/1964 


Serula 
33 É convocada a sobredita comunidade para se reunir nas 
casas de sessões , em Serulá , no erceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n .° 62, de 1964 , em que Tomás António 
de Sá , residente em Ecoxim , requer em aforamento para a 
cultura de árvores frutíferas como cajueiros , etc., o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Odachém Gallum » , sito 
em Torda e pertencente a esta comunidade, confrontado de 
nascente com o caminho lote reservado n.º 98 e prédio de 
Rafael Epifanio Caetano Antonio de Oliveira , de Torda ; de 
norte com o prédio do dito Rafael, lote reservado n.º 120 , faixa 
marginal e aforamento de José Fortunato Pais , de Paetona ; 
de poente com o dito aforamento de José Fortunato Pais e 
de sul freguesia de Penha de França , e lote n .° 154, faixa 
marginal, na área de três hectares . 

G. n . 128/1964 


for all 


34 TE 

ementioned Comunidade is hereby convened 

its usual Meeting Hall in Serula , on the 3rd 
Sunday 

publication of this notice in the Government 
Gazette 

e its opinion on the file no. 67 of 1964 in 
which Ma 

urdes Ninete Pereira Mendonça e Sā , from 
Ecoxim , ha i on lease for the cultivation of fruit trees 

such as casnews a ld pineapples, an uncultivated , hilly and 
- un , sed plot named « Voddacho Sowo» plot P. situated at Penila 
appliecança and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
an unad on the east by the land of the plot on object ; on 


34 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo, após 
a publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 67, de 1964 , em que Maria 
de Lourdes Ninete Pereira Mendonça e Sá, residente em Eco 
xim , requer em aforamento para a cultura, de árvores fru 
tíferas como cajueiros , etc. o terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Odacho Sorvó » , lote P , sito em Penha de França 
e pertencente a esta comunidade, confrontado de nascente 
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sessões , 


the west by plot no . 152 ; on the north plot M and the leased 
plot belonging to the heirs of Caesar Caetano de Silva and 
on the south by the leased plot of the heirs of Ricardo Caetano 
Botelho and other covering an area of three hectares . 

Serula , 28th April, 1964. The Clerk , Xricanta Bicoba Sinai 
Quencro . 

V. no . 129/1964 

Mapuça 
35. The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette at 11 a. m ., so as to g 

give its opinion on the file 
no . 118/1962 in which Narana Vassu Parxencar, residing at 
Salvador do Mundo has applied for the lease, for the purpose 
of the construction of a house , an uncultivated , rocky and 
unused plot named « Temericho Sorvo » situated at Mapuça 
and belonging to this Comunidade, covering an area of 775 mm 
and on an annual lease rent of Rs. 87 

Mapuça , 27th April , 1964. The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz , 

V. no . 130/1964 

Loutulim 
36 This Comunidade üs hereby convened for an extraor 
dinary.meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette, at 
10 a . m . in order to decide about the file n.º 92/1964 , of the 
rebate of rent of vaingan crop of 1964, of the paddy field 
Mascasana . 

Loutulim , 22nd April, 1964 , The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 131/1964 

Mercurim 
37 Those who desire to take on lease 1/2 plot. Uddo no . 33 , 
Rs. 39 / - for the remaining six year period 1962-1967 are 
hereby invited to apply to the Administrative Board of this 
Comunidade in the time limit of 10 days after the publication 
of this in the Government Gazette showing the preferential 
right in the terms of the Order no . GAD /74 /62 /21347. 

Goa Velha , 1st May, 1964. ---- The Clerk in charge, Rauji 
Sinai Edo . 

V. no . 133/1964 

Μαίαν 
38 Applications are hereby invited from the interested 
parties for the lease of the below mentioned plot during the 
remaining part of the cu 

current six -year period of 1962 to 1967. 
The applications should be addressed to the Administrative 
Committee of the Comunidade, within ten days from the pu 
blication of this 

in 

Gazette , mention 
necessary the classification of the 

pre 
ferential right under Order no. GAD / 74 /62 /21347, dated 
18-12-1962 : 
Third lot of « Cupan of the no. 13, situated in Malar, 

for 
the annual rent of 5 candis and 5 curos . 

S. Matias, 30th April, 1964 . The Clerk in charge, Jose 
Antonio da Piedade de Melo . 

V. no . 135/1964 

Calapo: 
39 It is hereby made known that within a period of 10 
days after the publication of this notice in the Government 
Gazette, applications are invited , in accordance with Govern 
ment Order GAD 74/62/21347, for the lease of the following 
fields belonging to this Comunidade, for the remaining six 
-year period. Plot no. 499 for Rs. 90 / - ; plot no. 96 for Rs. 48 / 
and plot no . 97 for Rs. 547- . 

Calapor, 1st May, 1964. The Clerk , Balaji Camotim . 


com o terreno do lote, em objecto ; de poente lote n . 152 ; 
de norte lote Me aforamento dos herdeiros de César Caetano 
da Silva e de sul com o aforamento dos herdeiros de Ricardo 
Caetano Botelho e outros, na área de três hectares . 

Serulá , 28 de Abril de 1964. - O Escrivão, Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

G. n . 129/1964 

Μαpucά 
35 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas 

no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pëlas 11 horas, a fim de deliberar sobre o processo n . 118/1962 
em que Narana Vassú Parxencar, residente em Salvador do 
Mundo , pedé em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , outeiral e desaproveitado denominado « Temeri 
chó Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente a esta comunidade, 
na área de 775 m2 e com o foro ánuo de Rps . 8 / -, 

Mapuçá , 27 de Abril de 1964 . O Escrivão , António Fran. 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 130/1964. 

Loutulim 
36 É convocada esta comunidade, em sessão extraordinária 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , às 10 horas, após 
a publicação deste no Boletim Oficial, para deliberar sobre 
o processo n.º 92/1964 , de quita de vangana do ano de 1964 , 
da casana Mascasana . 

Loutulim , 22 de Abril de 1964 . O Escrivão , Garii Porobo 
Gauncar. 

G. n .° 131/1964 

Mercurim 
37 São convidados os que pretendem tomar em arrenda 
mento 1/2 de lanço Uddo , lote n .° 33 , Rps 397-, para o res 
tante período do sexénio de 1962 a 1967, a requerer a junta 
administrativa desta comunidade mo 

no prazo de dez dias após 
a pul cação deste no Boletim Oficial, indicando o direito de 
preferência nos termos da Portaria n .. GAD / 74 / 62 / 21347 . 

Goa Velha , 1 de Maio de 1964 . O Escrivão substituto , 
Rauji Sinai Edó . 

G. n . 133/1964 

Malar 
38 São convocados os interessados que pretendem tomar 
em arrendamento para o restante período do sexenio corrente 
de 1962 à 1967, a várzea infra Telada 

para no prazo de 

no Boletim Oficial , 
apresentarem os seus pedidos dirigidos à junta administrativa 
desta comunidade , com pormenores necessários para apu 
ramento do direito preferencial, nos termos da Portaria GAD / 
74/62/21347, de 18 de Dezembro de 1962: 
Terceiro de 

« Cupais , do n . 13 , sito em Malar, pela 

cinco candis e cinco curós . 
S. Matias, 30 de Abril de 1964 . O Escrivão interino , José 
António da Piedade de Melo . 

G. n .° 135/1964 

Calapor 
39 Anuncia - se que no prazo de 10 dias, a contar da publi 
cação deste no Boletim Oficial, serão aceites declarações dos 
interessados para o arrendamento de seguintes lotes varzios, 
ac abrigo da Portaria GAD 74/62/21347, para o restante 
período do corrente sexénio , todas sitas em Calapor : Lote 
n .° 499 Rps. 90 / - ; Lote n.º 96 Rps . 487- e lote n.º 97 Rps. 54 / - . 

E para ser público se expediu este . 
Calapor, 1 de Maio de 1964, O Escrivão, Balaji Camotim . 


. 


ni 


renda ánua lança 


Rs. 90/ ; 


r the pa 


V. no. 139/1964 

Quelossim 
40 The said Comunidade is hereby convened by repre 
sentation of two thirds of its social capital, at 10 a . m ., at 
its Meeting - Hall , on the third Sunday after publication 
of this in Government Gazette , in order to give its opinion 
on the file no . 31 of 1963 in which Firm V. M. Salgaocar, 
Vasco da Gama, asks for the permanent occupation of a plot 
no . 85 in area of eighty hectares, for installation of a industry , 
In case the meeting is not held on this day it is convened , 
again, in the same form , place and hours and for 

and for the same 
subject on the next day . In case the meeting is still not held 
on this date , the Comunidade is convened in its ordinary form , 
at the same place, hours and on the same subject, as well 
as on the protest of page no . 8 of the same file. The twenty 


G. n ." 139/1964 

Quelossim 
40 É convocada a sobredita 

ta comunidade, para se reunir 
na casa das suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial , com representação 
de dois terços do capital social, a fim de deliberar sobre o 
processo n.º 31 de 1963 em que a firma V. M. Salgãocar e 
Irmão Ltda . , com sede em Vasco da Gama, pede ocupação 
permanente dum terreno compreendido no lote n .° 85 , na 
área provável de oitenta hectares , para instalação duma in 
dústria . Não sendo reunida nesse dia é novamente convocada 
na mesma forma, mesmo lugar , horas e sobre o mesmo as 
sunto , no dia seguinte . Não se reunindo ainda esta vez , é 
convocada a comunidade, na forma ordinária , no dito local 
e horas, no 4.º domingo para tratar sobre o mesmo assunto 
bem como sobre a reclamação de folhas oito do dito processo 
São também convocados os vinte maiores interessados para 
se reunirem na mesma casa das sessões no referido 4.* do 
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biggest share-holders are also convened on the same day 
and same place at 12 noon for the same purpose. 


mingo , às 12 horas, a fim de emitir o seu parecer sobre o 
pedido da dita requerente . 


V. no. 141/1964 


G. n . 141/1964 


41 The abovesaid Comunidade is hereby convened to meet 
at its Meeting Hall at 10 a . m . on third Sunday after the 
publication of this in Government Gazette , to give its opinion 
on the files for the lease of plot of this Comunidade applied 
by Sripada Sonum Sinai Sansguiri, from Margão , of n . 84 
of the year 1963. 

Quelossim , 13th April, 1964. The Clerk in charge, Ganga 
dora Ladų Sinai Sansguiri . 

V. no . 142/1964 

Velinga 
42 Applications are hereby invited from the interested 
persons for the lease of the plot of this Comunidade, no . 27 
of estimate , « Zambul bandi» , for the remaining part of the 
current six -year period of 1962 to 1967. The applications 
should be addressed to the Administrative Committee of this 
Comunidade, within fifteen days from the publication of this 
notice in the Government Gazette , mentioning therein details 
necessary for the classification of the preferential right under 
Order no . GAD / 74 / 62 /21347, on an annual rent of 5 candis 
(Rs. 120 /- ), on the condition that the gravels accumulated 
during this period should be removed by the lease - holder , 
as early as possible . 

V. no . 154/1964 


41 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no terceiro domingo 
após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de deliberar 
sobre o processo de aforamento requerido pelo Sripada Sonum 
Sinai Sansguiri, residente em Margão , do n.º 84 do ano de 
1963 

Quelossim , 13 de Abril de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Gangadora Ladu Sinai Sans guiri. 

G. n .° 142/1964 

Velinga 
42 São convidados os interessados que pretendem 

tomar 
em arrendamento para o restante período do corrente sexenio 
de 1962 a 1967, a requererem a junta administrativa desta 
comunidade, no prazo de quinze dias, após a publicação deste 
no Boletim Oficial, nos termos da Portaria GÀD / 74 / 62/ 21347, 
indicando o direito da preferência , o lote n.º 27 do cálculo 
denominado « Zambul bandi» , pela renda ánua de 5 candis , 
(Rps . 120 / - ) , sendo obrigação do adjudicatário a extracção 
do cascalho acumulado durante o prazo do contrato e na 
medida do possível. 

G. n . ° 154/1964 


43 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its usual meeting place on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give its opinion 
about the estimate of Rs. 1260 / ", attached to the file no. 70 
of 1963, relating to the execution of the work of adequate 
defence to the field - boarders , to avoid the entrance of gravels 
of the rivulete . 

Velinga, 10th March , 1964. The Clerk in charge , Vinaeca 
Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 155/1964 


43 É convocada a sobredita comunidade, para, se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de , nos termos do artigo 310.º do Código 
das Comunidades em vigor, deliberar sobre o orçamento do 
valor de Rps . 1260 / -, junto ao processo no . 70 de 1963 , de 
execução dos serviços de defesa adequada à margem das 
várzeas desta comunidade, para evitar a entrada do cascalho 
do rigueiro . 

Velinga , 10 de Março de 1964. O Escrivão interino , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n .° 155/1964 


Montepio da India 


« Montepio >> 
44 Luizinha Fernandes , Adelina Fernandes and Socorro 
João Fernandes widow and sons of Francisco Xavier Fer 
nandes, member no . 3969 of Montepio do Estado da India , 
who was a Police Guard , are entitled to receive their respec 
tive pensions. 

For this purpose a term of thirty days is given , starting 
from the date of the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , so that if there is any one else with a right 
for the above mentioned pension , he or she should claim it 
in the above mentioned term , at the end of which the claimi 
will be submitted to the Managing Board (Direcção ) of this 
Montepio . 

Goa , 17th April, 1964 . The Secretary , Alberto de Melo 
Furtado. 

V. no . 134/1964 


44 Habilitam - se Luizinha Fernandes , Adelina Fernandes 
e Socorro João Fernandes, viúva e filhos do sócio n . 3969 
do Montepio do Estado da India , Francisco Xavier Fernandes , 
que foi guarda de 2.a classe da Polícia , para receber as res 
pectivas pensões . 

Correm éditos de trinta dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial a fim de que, se houver mais algum inte 
ressado com direito a pensão requerida, venha deduzi-la no 
referido prazo findo o qual a pretensão será submetida à 
apreciação da Direcção deste Montepio . 

Goa , 17 de Abril de 1964 . O Secretário , Alberto de Melo 
Furtado . 

G. n , ° 134/1964 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Xantadurga of Cumbarjua 
45. All members of the Mahajan Mandali of this Devalaya 
are invited to attend the extraordinary meeting which is to 
be held on 24th instant, at 10 a . m ., in the hall of the Shri 
sharada Vydyalaya at Cumbarjua , according to the following : 
granted by the higher authorities , to discuss the following : 

1 . Supplementary budget for current economic year. 
2 . Regarding the application of Ramakrishna Naraina 

Pai for the lease . 
3 . - Repairing the Temple of Shri Rawalnath . 
Marcela , 2nd May, 1964. The Clerk , Naraina Gopinata 
Malo . 
Visa , The President, Dinanata Bandari, 

V. no . 140/1964 
Xri Mallinath of Marcela 
unusewhe auction of the receipts for the three year period 
Appliecam4 to 1967 and expenses for the year 1964 to 1965 
an unaid 


Xri Xantadurga de Cumbarjua 
45 convocada a mazania da sobredita Devalaia , para se 
reunir em sessão extraordinária , autorizada superiormente , 
no dia 24 do corrente mês , pelas 10 horas, no salão de Xri 
Xarada Vidialaia de Cumbarjua , a fim de discutir e deliberar 
sobre o seguinte : 
1. - Orçamento suplementar de receita e despesa para 

o ano económico corrente . 
2 . - Requerimento de Ramacrisna Naraina Poi pedindo 

aforamento . 
3 . - Reparação do templo de Shri Ravalnata . 
Marcela , 2 de Maio de 1964.- O Escrivão, Naraina Gopinata 
Maló . 
Visto . O Presidente , Dinanata Bandari. 

G. n .° 140/1964 
Xri Malinata de Marcela 
46 A arrematação das avenças de receita do triénio de 
1964-1967 le despesa do ano 1964-1965 , terá lugar no terceiro 
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will take place on the third Sunday after publication of this 
notice in the Government Gazette, in the usual meeting place 
at 4 p . m , as per conditions of the estimates approved by the 
Government. 

Marcela , 1st of May, 1964 . The President, Roguvira Venc 
texa Camotim . 

V. no . 137/1964 


domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, no local 
das sessões, às 16 horas, mediante as condições do cálculo 
superiormente aprovado . 

Marcela , 1 de Maio de 1964 . O Presidente , Roguvira 
Venctexa Camotim . 

G. n .° 137/1964. 


Private advertisements 


Particulares 


Paulina de Souza , of Bastora as the heiress of her 
deceased father Cipriano de Souza , who was also of Bastora , 
desires to draw from the safe of the Comunidade of Bastora 
the sum of Rs. 54-59 n . p . being the proceeds of the « Jonos » 
for the years from 1954 to 1956 belonging to the said Cipriano . 

Whosoever wishes to claim should do so at the proper 
places within the legal time limit . 

V. no . 123/1964 


47 Paulina de Sousa , de Bastorá , na qualidade de herdeira 
do seu finado pai Cipriano de Sousa , que foi da dita dei 
Bastorá , pretende arrecadar do cofre da comunidade de Bas 
torá a importância de Rps. 54-59 n . p . dos proventos dos 
jonos dos anos de 1954 a 1956 , pertencentes ao dito Cipriano. 

Quem tiver interesse deverá reclamar perante as estações 
competentes, no prazo legal. 

G. n . 123/1964 


48 Jose Aurelio Francisco Leitão, from Varca , hereby 
announces that he wishes to register in his name the shares 
nos . 3645 Ito 3654 of the Comunidade of Varca , belonging - to 
his late mother , Maria Claudina da Costa , as well as collect 
from the Treasury of the said Comunidade, the accrued and 
unprescribed dividends of abovementioned shares amount 
ing to less than Rs. 500 / - . 

Anyone having a claim , should lodge it within the establi 
shed itime limit, with the authorities concerned . 


48 José Aurétio- Francisco Leitão , de Varcá , ora residente 
em Vasco da Gama, anuncia que pretende averbar em seu 
nome as acções das comunidade de Varcá , n.os 3645 a 3654 , 
pertencentes a sua finada mãe, Maria Claudina da Costa , que 
foi da dita aldeia de Varcá , bem como arrecadar do cofre 
dessa comunidade os respectivos dividendos, vencidos e não 
prescritos , relativos aos anos de 1954 a 1963 e não superiores 
a Rps. 500 / 

Quem queira reclamar contra esta pretensão , o faça dentro 
do prazo degal, junto das autoridades competentes . 


V. no . 146/1964 


G. n .° 146/1964 


Ana Severina Rozária Eliza Eufemia Vaz le Carvalho , 
widow of Pascoal Carvalho of Assagão intends to register in 
her name one share of Comunidade of Assagão no. 696 of title 
no . 308 Ren . Let . A belonging to her late husband said Pas 
coal Carvalho who was from Assagão and wishes ito draw 
from the safe of the same Comunidade the dividends of the 
same share amounting to less than five hundred rupees . 

Those who think have night to the same should put in their 
claim with competent stations within legal period . 


49 Ana Severina Rosária Elisa Eufémia Vaz e Carvalho , 
viúva de Pascoal Carvalho, de Assagão , pretende averbar a 
seu favor uma acção da comunidade de Assagão n.º 696 do 
titulo n .° 308 Ren . Let. A , pertencente ao seu finado marido 
dito Pascoal Carvalho , que foi desta de Assagão ; bem assim 
levantar do cofre da mesma comunidade os dividendos da 
mesma acção parados e não prescritos inferiores a quinhentas 
rupias . 

Os que se julguem com direito reclamem nas estações com 
petentes no prazo legal. 

G. n . ° 152/1964 


V. no. 152/1964 


Government Printing Press 


Notice 
It is hereby notified for public information that copies of 
the following " Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 


per 
copy 
Rs. nP 


0-12 


0-80 


0-07 


0-43 


The Capital Issues (Control) Act, 1947 ( Act no. 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 
The Carriers Act , 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up to 
1-6-1951 

0-19 
The Census Act , 1948 ( 37 of 1948) as modified up to 
1-10-1960 

0-20 
The Central Board of Revenue Act , 1924 (4 of 1924 ) ... 0-12 
The Central Excise and Salt Act, 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1-2-1961 

0-70 
The Central Sales Tax Act, 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
The Charitable Endowments Act , 1890 (6 of 1890 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-25 
The Child Marriage Restraint Act, 1929 ( 19 of 1929 ) 
as modified up to 1-3-1953 

0-19 
The Children Act , 1960 (60 of 1960 ) 

0-80 
The Cinematograph Act, 1952, ( 37 of 1952 ) as modified 
up to 1-6-1959 

0-31 
The Code of Criminal Procedure, 1898 ( 5 of 1898 ) as 
modified up to 1-1-1962 

5-25 
The Collections of Statistics Act , 1953 (32 of 1953 ) 0-20 
The Commissions of Enquiry Act, 1952 (60 of 1952 ) 0-06 
The Company s Act, 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 
to 1-5-1961 

8-00 
The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 
of 1950 ) 

* 0-07 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 (Act 
No. 38 of 1948 ) 

0-06 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957 ) 

0-65 
The Court Fees Act , 1870 ( 7 of 1870 ) as modified up 
to 1-3-1962 

1-10 
The Criminal Law Amendment Act , 1961 (23 of 1961 ) 0-20 


0-40 


The Additional Duties of Excise (Goods of Special 

Importance ) Act, 1957 ( 58 of 1957 ) 
The Advocates Act , 1961 ( 25 of 1961 ) 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no. XII of 

1884 ) as modified up to 1-11-1934 
The Air Corporation Act, 1953 (27 of 1953 ) as modified 

up to 1-6-1954 
The Aircraft Act , 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 

1-6-1961 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 

Remains Act, 1958. ( 24 of 1958 ) 
The Antiquities (Export Control) Act, 1947 ( 31 of 

1947 
The Armed Forces (Emergency Duties ) Act, 1947 ( Act 

No. XV of 1947 ) 
The Army Act , 1950 (46 of 1950 ) as modified up to 

1-2-1962 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 

perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 
The Bar Councils ( Validation of State Laws ) Act , 1956 

( 4 of 1956 ) 
The Births, Deaths and Marriages Registration Act, 

1886 (6 of 1886 ), as modified up to 1-10-1949 


0-31 


0-06 


0-07 


2-10 


......... 


0-13 


0-13 


0-44 


c 


342 


SERIES III No. 19 


The Dangerous Drugs Act, 1930 (2 of 1930 ) as modified 
up to 1-5-1961 


0-60 


as 


The Delhi Rent Control Act, 1958 (59 of 1958 ) 

0-62 
The Delhi Special Police Establishment Act , 1946 (Act 
No. XXV of 1946 ) 

0-07 
The Destruction of Records Act , 1917 ( 5 of 1917 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-12 
The Dramatic Performances Act, 1876 ( Act No. XXX 
of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 .. 

0-13 
The Emblems and Names ( Prevention of Improper 
Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 

0-06 
The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 
modified up to 1-2-1963 

0-40 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 (7 of 
1947) as modified up to 1-10-1962 

0-90 
The Foreigners Act, 1946 ( 31 of 1946 ) as modified 
up to 1-11-1957 

0-12 
The General Clauses Act, 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 
fied up to 1-2-1962 

0-70 
The Government Buildings Act , 1899 ( 4 of 1899 ) as mo 
dified up to 1-5-1934 

0-06 
The Identification of Prisoners Act, 1920 (33 of 1920 ) 
as modified up to 1-3-1961 

0-20 
The Indian Carriage by Air Act , 1934 ( 20 of 1934 ) as 
modified up to 1-8-1951 

0-25 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act , 1925 (XXVI 
of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 

0-19 
The Indian Electricity Act , 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 
dified up to 1-2-1962 

1-90 
The Indian Emigration Act, 1922 (VII of 1922 ), 
modified up to 1-9-1954 

0-25 
The Indian Fatal Accidents Act, 1855 ( 13 of 1855 ) as 
modified up to 15-11-1934 

0-06 
The Indian Fisheries Act , 1897 ( 4 of 1897 ) . 

0-06 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927 ) 

0-06 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 
modified up to 1-7-1960 

0-60 
The Indian Merchandise Marks Act, 1889 (Act No. 4 
of 1889 ) as modified up to 1-4-1952 

0-25 
The Indian Official Secrets Act, 1923 (19 of 1923 ) as 
modified up to 1-10-1962 

0-40 
The Indian Passport Act 1920 ( NO . 34 of 1920 ) , as 
modified up to 1-5-1957 

0-13 
The Indian Penal Code (45 of 1860 ) as modified up to 
1-7-1960 

1-65 
The Indian Penal Code (Amendment) Act, 1961 (41 
of 1961) 

0-20 
The Indian Ports Act, 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 
up to 1-3-1962 

1-30 
The Indian Railways Act, 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 
up to 1-6-1962 . 

2-00 
The Indian Red Cross Society Act , 1920 (XV of 1920) 
as modified up to 25-9-1951 

0-25 
The Indian Tariff Act 1934 ( 32 of 1934 ) as modified 
up to 1-6-1961 

4-80 
The Indian Trade Unions Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as 
modified up to 1-10-1961 

0-60 
The Indian Works of Defence Act, 1903 (Act no. VII 
of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 

0-32 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 
dified up to 1-8-1961 

1-10 
The Industrial Employment ( Standing Orders ) Act, 
1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 

0-40 
The Industrial Finance Corporation Act , 1948 ( 15 of 
1948 ) as modified up to 1-11-1961 

1-00 
The Industries (Development and Regulation Act ) Act, 
1951 ( 65 of 1951) as modified up to 1-10-1962 

0-90 


The Inflammable Substances Act , 1952 ( 20 of 1952 ) 
as modified up to 1-7-1960 

0-15 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) as 
modified up to 1-12-1955 

1-12 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cess Act , 1961 
(58 of 1961) 

0-20 
The Manoeuvres, Field Firing and Artillery Practice 
Act , 1938 (Act No. V of 1938 ) 

0-07 
The Maternity Benefit Act, 1961 (53 of 1961) 

0-50 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties ). 

Act, 1955 (116 of 1955 ) as modified up to 1-7-62 0-60 
The Merchant Shipping Act, 1958 ( 44 of 1958 ) 

2-15 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 

1-15 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act, 1958 (27 of 1958 ) 

0-12 
The Multi- Unit Cooperative Societies Act, 1942 (Act 
no. VI of 1942 ) 

0-07 
The National Highways Act, 1956 ( 48 of 1956 ) 

0-12 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957 ) 

1-00 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as 
modified up to 1-8-1962 

... 0-90 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as » 
modified up to 1-1-1957 

0-50 
The Notaries Act , 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Opium Act , 1857 ( XIII of 1857 ) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Opium Act, 1878 (Act I of 1878 ), as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Payment of Wages Act, 1936 (4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1-8-1962 

0-60 
The Police Act , 1861 (5 of 1861 ) as modified up to 
1-4-1960 

0-40 
The Police Act, 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15-9-1951 

0-06 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 
1867) as modified up to 1-3-1961 

0-80 
The Prevention of Cruelty to Animals Act 1960 (59 of 
1960 ) 

0-70 
The Prize Competitions Act , 1955 (42 of 1955 ) as 
modified up to 1-6-1962 

0-40 
Th ; Probation of Offenders Act , 1958 ( 20 of 1958 ) 0-20 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to : 1-6-1959 

0-25 
The Public Debt Act, 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1-11-1960 

0-40 
The Public Servants Inquiries Act , 1850 ( 37 of 1850 ) 
as modified up to 1-4-1960 

0-20 
The Railway Protection Force Act, 1957 ( 23 of 1957 ) 0-12 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act , 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Religious Societies Act , 1880 (Act No. I of 1880 ) .. 0-06 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1-11-1963 

0-06 
The Rice Mülling Industry (Regulation ) Act, 1958 (21 
of 1958 ) 

0-25 
The Seaward Artillery Pratice Act , 1949 ( Act No. VIII 
of 1949 ) 

0-07 
The Societies Registration Act, 1860 ( 21 of 1860 ) as 
modified up to 1-1-1963 

0-40 
The Standards of Weights and Measures Act, 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The Territorial Army Act, 1948 (Act no. LVI of 1948 ) , 
as modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Untouchability (Offences ) Act, 1955 ( 22. of 1955 ) 0-20 
The Weekly Holidays Act , 1942 , as modified up to 1-2 
-1951 

1-06 
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